
División de Asuntos Oceánicos y del Derecho del Mar
Oficina de Asuntos Jurídicos

asdf

Derecho
delMar

Naciones Unidas
Nueva York, 2006

Boletín No. 57



155

N O T A

Las denominaciones empleadas en esta publicación y la forma en que apare-
cen presentados los datos que contiene no implican, de parte de la Secretaría de las 
Naciones Unidas, juicio alguno sobre la condición jurídica de países, territorios, 
ciudades o zonas o de sus autoridades, ni respecto de la delimitación de sus fron-
teras.

La publicación en el Boletín de información relativa a acontecimientos re-
lacionados con el derecho del mar que tienen su origen en medidas y decisiones 
adoptadas por los Estados no entraña el reconocimiento por parte de las Naciones 
Unidas de la validez de esas medidas y decisiones.

Se autoriza la reproducción, parcial o total, de cualquier información conte-
nida en el Boletín, a condición de que se mencione la fuente.
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2.  LISTAS CRONOLÓGICAS DE LAS RATIFICACIONES DE LA CONVENCIÓN Y 
LOS ACUERDOS CONEXOS Y DE LAS ADHESIONES Y SUCESIONES A DICHOS 
INSTRUMENTOS, 



1
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b)  Acuerdo relativo a la aplicación de la Parte XI de la Convención

142.  Kiribati (2
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67.  Mongolia (13 de agosto de 1996)
68.  Palau (30 de septiembre de 1996)
69.  Malasia (14 de octubre de 1996)
70.  Brunei Darussalam 

(5 de noviembre de 1996)
71.  Rumania (17 de diciembre de 1996)
72.  Papua Nueva Guinea (14 de enero de 1997)
73.  España (15 de enero de 1997)
74.  Guatemala
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15.  Federación de Rusia (4 de agosto de 1997)
16.  Seychelles (20 



iv 15

II.  INFORMACIÓN JURÍDICA PERTINENTE A LA CONVENCIÓN 
DE LAS NACIONES UNIDAS SOBRE EL DERECHO DEL MAR

A.  Resoluciones de la Asamblea General de las Naciones Unidas 
de interés para el tema

1.  R���������� ������ ��� ��� ��������� ��������� ���� �� ���� ��������� ��� ������esolución�� ����� ��� ��� ��������� ��������� ���� �� ���� ��������� ��� ������ 59/24� ��� ��� ��������� ��������� ���� �� ���� ��������� ��� ������ de la Asamblea General, de ��� ���� ��������� ��� ������17 ���� ��������� ��� ������de noviembre de� ������ 2004:  
L��� �������� �� ��� �������� ���� ���os océanos y el derecho del mar

La Asamblea General,
Recordando sus resoluciones 49/28, de 6 de diciembre de 1994, 52/26, de 26 de noviembre de 1997, 

54/33, de 24 de noviembre de 1999, 57/141, de 12 de diciembre de 2002, 58/240, de 23 de diciembre 
de 2003, y otras resoluciones pertinentes aprobadas después de la entrada en vigor de la Convención de 
las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar (“la Convención”)� el 16 de noviembre de 1994,

Recalcando el carácter universal y unitario de la Convención y su importancia fundamental para el 
mantenimiento y el fortalecimiento de la paz y la seguridad internacionales, así como para el desarrollo 
sostenible de los océanos y los mares, 

Reafirmando que la Convención establece el marco jurídico en que deben desarrollarse todas las 
actividades realizadas en los océanos y los mares y es de importancia estratégica como base de las inicia-
tivas y la cooperación en los planos nacional, regional y mundial en el sector marino, y que debe man-
tenerse su integridad, como reconoció también la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio 
Ambiente y el Desarrollo en el 
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efectivo de la Comisión y sus subcomisiones, y en particular la participación de los miembros de la 
Comisión en las subcomisiones,

Tomando nota del informe sobre la labor de la quinta reunión del Proceso de consultas�, estable-
cido por la Asamblea General en su resolución 54/33 para facilitar su examen anual de los aconteci-
mientos registrados en relación con los asuntos oceánicos, y cuyo mandato se prorrogó tres años en 
virtud de la resolución 57/141,

Tomando nota también del informe del Secretario General� y subrayando a este respecto la crítica 
función que cumple el informe anual amplio del Secretario General, en el cual se integra la información 
sobre los acontecimientos relacionados con la aplicación de la Convención y la labor de la Organización, 
sus organismos especializados y otras instituciones en la esfera de los asuntos oceánicos y el derecho 
del mar en los planos mundial y regional y, de resultas de ello, sirve de base para el estudio y examen 
de los acontecimientos relativos a los asuntos oceánicos y el derecho del mar que efectúa anualmente la 
Asamblea General, como institución mundial a la que compete ese examen,

Señalando las obligaciones 
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5.  Exhorta a los Estados partes en 
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III 
Fondos fiduciarios y becas

13.  Acoge con agrado las recientes iniciativas de fomento de la capacidad, y en este contexto toma 
nota con satisfacción de que se ha concertado un acuerdo entre las Naciones Unidas y la Organización 
de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación respecto de la administración del Fondo de 
Asistencia establecido de conformidad con la Parte VII del Acuerdo sobre las Poblaciones de Peces, así 
como la concertación de un acuerdo entre las Naciones Unidas y la Fundación Nippon del Japón relativo 
a un proyecto de fondo fiduciario para el fomento de la capacidad que se centra en la potenciación de los 
recursos humanos de los Estados ribereños en desarrollo, tanto si son partes en la Convención como si no 
lo son, en lo referente a los asuntos oceánicos y el derecho del mar u otras disciplinas afines;

14.  Reconoce la importancia de que se ayude a los Estados  

ayude  
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30.  Insta al
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ción coercitiva necesaria para cumplir eficazmente las obligaciones derivadas del derecho internacional 
y, hasta que adopten esas medidas, a considerar la posibilidad de denegar a nuevos buques la autorización 
para enarbolar su pabellón, de suspender la matriculación o de no instituir sistema de matrícula;

39. 
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a que presten una atención urgente a la promoción, adopción y aplicación de acuerdos de cooperación, 
particularmente a nivel regional en zonas de alto riesgo;

49.  Observa las preocupaciones expresadas por el Consejo y el Secretario General de la Organi-
zación Marítima Internacional con respecto al mantenimiento de la seguridad de las vías marítimas de 
importancia y significación estratégicas y a que estas vías estén abiertas al tráfico marítimo internacional, 
garantizando la circulación interrumpida, y acoge con satisfacción la petición formulada por el Consejo 
de que el Secretario General de la Organización Marítima Internacional siga trabajando en esta cuestión 
en colaboración con las partes interesadas e informe de la situación al Consejo en su próximo período 
de sesiones18;

50.  Insta a los Estados a que pasen a ser partes en el Convenio para la represión de actos ilícitos 
contra la seguridad de la navegación marítima y en su Protocolo19, invita a los Estados a que participen en 
la revisión de esos instrumentos que lleva a cabo el Comité Jurídico de la Organización Marítima Inter-
nacional para fortalecer los medios de represión de esos actos ilícitos, incluidos los actos de terrorismo, e 
insta también a los Estados a que adopten medidas apropiadas para velar por la aplicación eficaz de esos 
instrumentos, en particular mediante la promulgación de leyes, según proceda, a fin de garantizar que 
haya un marco apropiado para la represión de incidentes de robo a mano armada y actos de terrorismo 
en el mar;

51.  Acoge con satisfacción que el 1° de julio de 2004 entraran en vigor el Código internacional 
para la protección de los buques y las     y    
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física, y exhorta a todos los Estados a que cooperen y 
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sobre el reciclado de buques”, y pide a los Estados que cumplan esas Directrices para reducir al mínimo 
la contaminación marina;

65.  Acoge también con satisfacción la labor que siguen llevando a cabo los Estados, el Programa 
de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente y las organizaciones regionales para aplicar el Programa 
de Acción Mundial para la protección del medio marino frente a las actividades realizadas en tierra, y 
alienta a los interesados a que atribuyan mayor importancia a la vinculación entre el agua dulce, la zona 
costera y los recursos marinos en el cumplimiento de los objetivos internacionales de desarrollo, inclui-
dos los que figuran en la Declaración del Milenio35 y en las metas sujetas a plazo del Plan de Aplicación 
de las Decisiones de la Cumbre Mundial sobre el Desarrollo Sostenible (“Plan de Aplicación de las De-
cisiones de Johannesburgo”)36, en particular la meta relativa al saneamiento, y el Consenso de Monterrey 
de la Conferencia Internacional sobre la Financiación para el Desarrollo37;

66.  Exhorta a los Estados a que adopten estrategias y programas para aplicar el enfoque de la 
ordenación integrado y basado en los ecosistemas elaborado por la Conferencia de las Partes en el Con-
venio sobre lala





26 27

fondos marinos, y en particular del alcance y la vulnerabilidad de la biodiversidad y los ecosistemas de 
esos fondos, intensificando sus actividades de investigación científica sobre los fondos marinos de con-
formidad con la Convención;

82.  Señala las posibilidades que encierran los hidratos de gas como fuente de desarrollo energé-
tico, así como sus posibles riesgos, incluidos los derivados del cambio climático, y alienta a los Estados 
y, cuando proceda, a la Autoridad y a la comunidad científica internacional a que continúen cooperando 
para profundizar el conocimiento de este tema e investigar la viabilidad, metodología, seguridad e im-
pacto ambiental de la extracción de los hidratos de gas de los fondos marinos, así como de su distribución 
y utilización;

83.  Señala también las posibilidades que encierran las cortezas de ferromanganeso ricas en co-
balto y los sulfuros polimetálicos como fuentes importantes de minerales y, en este contexto, alienta a los 
Estados, a la Autoridad y a la comunidad científica a cooperar en la exploración de esas posibilidades y 
reducir al mínimo el impacto de la exploración para el medio ambiente;

XII

Proceso ordinario de presentación de informes y evaluación del estado 
del medio marino a escala mundial, incluidos los aspectos socioeconómicos

84.  Toma nota del informe relativo al Taller Internacional sobre el proceso ordinario de presen-
tación de informes y evaluación del estado del medio marino a escala mundial, incluidos 

del
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ciaciones de delimitación marítima entre los Estados del Caribe, toma nota una vez más del Fondo de 
Paz: solución pacífica de disputas territoriales, establecido por la Asamblea General de la Organización 
de los Estados Americanos en 2000, como mecanismo fundamental, por su amplio alcance regional, 
para prevenir y resolver controversias pendientes de carácter territorial o relativas a fronteras terrestres 
o marítimas, y exhorta a los Estados y a otras entidades en condiciones de hacerlo a que contribuyan a 
esos fondos;

XIV

Proceso de consultas oficiosas de composición abierta 
sobre los océanos y el derecho del mar

90.  Pide al Secretario General que convoque la sexta reunión del Proceso de consultas en Nue-
va York del 6 al 10 de junio de 2005, que proporcione a dicha reunión los servicios necesarios para rea-
lizar su cometido y que tome las medidas del caso para que se le preste apoyo;

91.  Recuerda su decisión de examinar nuevamente la eficacia y la utilidad del Proceso de consul-
tas en su sexagésimo período de sesiones;

92.  Recomienda que, en sus deliberaciones acerca del informe del Secretario General sobre los 
océanos y el derecho del mar, el Proceso de consultas organice el debate en torno a las siguientes cues-
tiones:

a)  La pesca y su contribución al desarrollo sostenible;
b)

 

desar( )T1�.56tuaT�  �36�� T���6 comlText (þÿ� )>>��� 
�T
�TT� 1 Tf
11 � � 11 ��8 ������.��558 Tm
3�.33�� � Td1�.56tuaT�  1 83 11 1��.1631 ��5�.15�� Tm
11.���� � Td
(desar( )T1�.56tuaT� 3.833 11 1��ctualText (þÿ� )>>��� 
�T
�TT� 1 Tf
11 � � 11 ��8 ������.��558 Tm
33.���8 � 1�.56tuaT� �� � �� 11 1��.1631 ��5�.15�� Tm
11.���� � Td
(desar( )T1�.56tuaT� 5tua�� 11 1��ctua 
�T
�TT� 1 Tf
11 � � 11 53�.336� ������f
11 � � 11 ��8 ������.��558 Tm
33.���8 � 1�.56tuaT� �.3 1 Tf
11 � � 11 1��.1631 ��5�.15�� Tm
3.����6 �8 � 1�.56tuaT� �.6�� T���6 debatidtualText (þÿ� )>>��� 
�T
�TT� 1 Tf
11 � � 11 ��8 ������.��558 Tm
33.���8 � 1�.56tuaT� 13(es�� 11 1��.1631 ��5�.15�� Tm
11.���� � Td
(desar( )T1�.56tuaT�  3.63�� 11 1��eT
�TT� 1 Tf
11 � � 11 1��.1631 ��5�.15�� Tm
5.��15 � Td
( )Tj
�T
�( )T1�.56tuaT�  ���c8� 11 1��.1631 ��5�.15�� Tm
11.���� � Td
(desar( )T1�.56tuaT�  �pa3� 11 1��reun
�T
�TT� 1 Tf
11 � � 11 53�.336� ������f
11 � � 11 ��8 ������.��558 Tm
33.���8 � 1�.56tuaT� 18.��1� 11 1��.1631 ��5�.15�� Tm
11.���� � Td
(desar( )T1�.56tuaT�  8.�6� 11 1��anteriores
�T
�TT� 1 Tf
11 � � 11 1��.11�f
11 � �fr-FR
11 � � 11 ��8 1.���� � �d
(des� ����.������� 3���TT6��3aT� 1x��T
�TT� 1 Tf
11 � � 11 1��.113f
11 � �fr-FR
11 � � 11 ��8 1.���� � �d
(des� 3 ���c5� 13���TT6��3aT� 1 �T
�TT� 1 Tf
11 � � 11 1��.11��f
11 � �fr-FR
11 � � 11 ��8 1.���� � �d
(des� 1�����c53�� 351 �6uaT� 1��T
�TT� 1 Tf
11 � � 11 1��.115f
11 � �fr-FR
11 � � f
11 � � 11 53�.336� ������o��o��r�d�i�n�a�c�i�ó�n� �y� �c��o��o��p�e��r�a�c�i�ó�n� �e�n�t��r�e� �o��r�g�a�n�i�s�m�o��s
11 � � 11 ��8 ������.��558�d
(desdes8T
����3 351 �6uaT� [(��R����������� )36(��)3��( ���P�R������� ���TR� �R����������)]TJm
())Tj
�T
��� 
��pan <<����� 6���y8� <<���ctualText (þÿ� )>>��� 
�T
�TT� 1 T�le;)Tj
�T
��� 
��pan <<����� 1����� 33���ct����aT� 1�� � 11 1��.1631 ��5�.15�� Tm
3.����6 � ��� 33���ct����aT� �ualText (3. �T
�TT� 1 Tf
11 � � 11 1��.1131 ��5�.15�� Tm
15.���1 � Td
( )Tj
�T
��� 
�T
�T�6
��p33���ct����aT� 1�e� 
1ala�T
�TT� 1 Tf
11 � � 11 1��.11� Td
(sostenible;)Tj
��3n)Tj
�T
��pan <<���ctualText (þÿ� )>>��� 
�T
�TT� � )865ac1���t (þÿ� )>>��6tuaT� 1s � � 11 53�.336� ������f
11 � � 11 ��8 ������.��558 T11 � � 11 1��.115oi 1 Tf
11 .15�� Tm
ueet���ng (es-��)>t1
�T(þÿ� )>>��� 
6� 
6� 
6� 
6� 
6� 
6� 
6� 
6� 
6�.�a � � 11 s� 1s � � 11 53�.336� ������f
11 � � 11 ��8 ������.��558 T11 � � 11 1��.115oi 1 Tf
11 .15�� Tm�.��3 � 11 53�.336� ������f
11 � � 11 ��8 ������.��558 Tm15oi 1 Tf
11 .15�� Tm�. 11 1��.1ha 1s � � 11 53�.336� ������f
11 � � 11 ��8 ������.��558 T11 � � 11 1��.115oi 1 Tf
11 .15�� Tm3.�1)>>��� 
�T
�TT� 1 Tf
11 � � 11 ��8 ������.��558 T15oi 1 Tf
11 .15�� Tm��.1��t���ng (e1 1a5�.cid.1631 ��5�.15�� Tm
1�.��� � Td
(al)Tj
�T
��pan <<���ctualText (þÿ� )5oi 1 Tf
11 .15�� Tm8.6 )>>��� 
�T
�TT� 1 Tf
11 � � 11 ��8 ������.��558 T)5oi 1 Tf
11 .15�� Tm8.8��)>>��� 
la 1s � � 11 53�.336� ������f
11 � � 11 ��8 ������.��558 T11 � � 11 1��.115oi 1 Tf
11 .15�� Tm�8 ��T
�TT� 1 Tf
11 � � 11 1��.1631 ��5�.151 ��5�.15oi 1 Tf
11 .15�� Tm�88��T
�TT� Red 1s � � 11 53�.336� ������f
11 � � 11 ��8 ������.��558 T11 � � 11 1��.115oi 1 Tf
11 .15�� Tm
1.��3>>��� 
�T
�TT� 1 Tf
11 � � 11 ��8 ������.��558 Tm15oi 1 Tf
11 .15�� Tm
1..15>��� 
�para 1s � � 11 53�.336� ������f
11 � � 11 ��8 ������.��558 T11 � � 11 1��.115oi 1 Tf
11 .15�� Tmþÿ� )8>��� 
�T
�TT� 1 Tf
11 � � 11 ��8 ������.��558 Tm15oi 1 Tf
11 .15�� Tm
uaT18>��� 
�l)>>��� 
�T
�TT� � )865.�ang (es-����11 ��8 ������.��558 T11 � � 11 1��.115oi 1 Tf
11 .15�� Tmþ��.��8t���ng ([�T
1�(� 351 �6uaT� [��.��558 T11 � � 11 1��.115oi 1 Tf
11 .15�� Tmþ5.��38>��� 
�c 1�1an)>>��� 
�T
�TT� � )865.�ang (es-��)>n)Tj
�T
5nes)Tj
�T
��pan� T���65oi 1 Tf
11 .15�� Tmþ8.��5 � 11 53�.336� ������f
11 � � 11 ��8 ������.��558 Tm15oi 1 Tf
11 .15�� Tmþ8.68 � 11 53y>��� 
�T
�TT� � )865.�ang (es-��)>n al



28 29

XVI 
Actividades de la División de Asuntos Oceánicos y del Derecho del Mar

98.  Expresa su reconocimiento al Secretario General por el informe anual amplio sobre los océa-
nos y el derecho del mar y su adición5, preparado por la División de Asuntos Oceánicos y del Derecho 
del Mar, así como por las otras actividades de la División, de conformidad con las disposiciones de la 
Convención y con el mandato establecido en las resoluciones 49/28, 52/26, 54/33, y 56/12, de 28 de 
noviembre de 2001;

99.  Pide al Secretario General que siga desempeñando las funciones que se le encomiendan en 
la Convención y en sus resoluciones sobre la cuestión, incluidas las resoluciones 49/28 y 52/26, y que 
asegure que, en el marco del presupuesto aprobado de la Organización, se pongan a disposición de la 
División de Asuntos Oceánicos y del Derecho del Mar recursos suficientes para que desempeñe esas 
funciones;

100.  Invita a los Estados Miembros y otras entidades que estén en condiciones de hacerlo a 
apoyar las actividades de capacitación de la División de A
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ños a los ecosistemas marinos, en perjuicio de la pesca sostenible, así como de la seguridad alimentaria 
y las economías de muchos Estados, en particular de los Estados en desarrollo,

Tomando nota con satisfacción de la resolución 6/2003, aprobada el 9 de diciembre de 2003, por la 
Conferencia de la Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación, que trata 
de los medios de prevenir, desalentar y eliminar la pesca ilegal, no declarada y no reglamentada�,

Reconociendo que el control inadecuado por parte de los Estados de los buques de su pabellón, 
incluidos los que pescan peces transzonales y peces altamente migratorios, y la insuficiencia de medi-
das de supervisión, control y vigilancia continúan agudizando el problema de la sobrepesca, 

Reconociendo también la necesidad de seguir examinando la relación entre las actividades oceáni-
cas, como el transporte marítimo y la pesca, y las cuestiones ambientales,

Observando que la contribución de la acuicultura a la oferta mundial de pescado ofrece a los países 
en desarrollo cada vez más posibilidades de aumentar la seguridad alimentaria y reducir la pobreza así 
como de satisfacer la demanda futura de pescado para el consumo, teniendo presente el artículo 9.1.4 
del Código,

Destacando las circunstancias que afectan a la pesca en muchos Estados en desarrollo, especial-
mente los Estados de África y los pequeños Estados insulares en desarrollo, y reconociendo la necesidad 
urgente de fomentar la capacidad de dichos Estados para ayudarlos a cumplir las obligaciones que les 
incumben en virtud de los instrumentos internacionales y a beneficiarse de los recursos pesqueros, 

Observando la obligación que tienen todos los Estados, de conformidad con las disposiciones de 
la Convención, de cooperar en la conservación y ordenación de las poblaciones de peces transzonales y 
las poblaciones de peces altamente migratorios, y reconociendo la importancia de la coordinación y la 
cooperación a nivel mundial, regional, subregional y nacional en las esferas de la reunión de datos, el 
intercambio de información, el fomento de la capacidad y la formación, entre otras, para la conservación, 
la ordenación y el desarrollo sostenible de los recursos marinos vivos,

Reconociendo que, según se estipula en la Convención, el Acuerdo para promover el cum-
plimiento de las medidas internacionales de conservación y ordenación por los buques pesqueros que 
pescan en alta mar (“el Acuerdo de Cumplimiento”)�, el Acuerdo y el Código, es deber del Estado del 
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que sólo un número reducido de países ha aplicado el Plan de Acción Internacional para la conservación 
y ordenación de los tiburones,

Observando con satisfacción los resultados de la tercera ronda de consultas oficiosas de los Estados 
partes en el Acuerdo, celebradas en Nueva York el 8 de julio de 2004,

Tomando nota con reconocimiento del informe del Secretario General�, incluida la sección en que 
se señalan los riesgos actuales para la diversidad biológica marina de los ecosistemas marinos vulnera­
bles relacionados con la actividad pesquera y las medidas de conservación y ordenación adoptadas en 
los planos mundial, regional, subregional o nacional para hacer frente a esos problemas, en particular 
la importante función que cumple el informe al integrar y divulgar información relativa al desarrollo 
sostenible de los recursos marinos vivos del mundo,

Expresando preoupación porque la práctica de la pesca de altura en gran escala con redes de enma­
lle y deriva sigue constituyendo una amenaza para los recursos marinos vivos, pese a que la incidencia 
de esta práctica en la mayoría de los mares y océanos del mundo sigue siendo pequeña,

Subrayando que debe hacerse todo lo posible para asegurar que la aplicación de la resolución 
46/215 en algunas partes del mundo no provoque el traslado a otras partes de las redes de enmalle y 
deriva, cuya utilización es contraria a esa resolución,

Expresando preoupación por los informes en que se señala que siguen disminuyendo las aves 
marinas, en particular los albatros, como consecuencia de la mortalidad incidental de esas aves durante 
la pesca con palangre, y otras especies marinas, como tiburones y otras especies de peces de aleta y tor­
tugas marinas, a causa de la mortalidad incidental, y reconociendo los importantes esfuerzos de varias 
organizaciones regionales de ordenación pesquera por reducir la captura incidental durante la pesca con 
palangre,

Acogiendo con beneplácito el hecho de que un número cada vez mayor de Estados y entida­
des a las que se hace referencia en la Convención y en el apartado b) del párrafo 2 del artículo 1 del 
Acuerdo, así como de organizaciones y arreglos regionales y subregionales de ordenación pesquera, 
hayan adoptado medidas apropiadas para aplicar las disposiciones del Acuerdo,

Reconociendo la notable contribución de la pesca sostenible a la seguridad alimentaria, los ingresos 
y la riqueza de las generaciones presentes y futuras,

I
Logro de la pesca sostenible

1.  Reafirma la importancia que asigna a la conservación a largo plazo, a la ordenación y al apro­
vechamiento sostenible de los recursos marinos vivos de los océanos y mares del mundo y a las obliga­
ciones de los Estados de cooperar con ese fin, conforme al derecho internacional plasmado en las dispo­
siciones pertinentes de la Convención2, en particular las disposiciones sobre cooperación establecidas en 
la parte V y en la sección 2 de la parte VII de la Convención y, cuando proceda, del Acuerdo1;

2.  Exhorta a todos los Estados que aún no lo hayan hecho a que, a fin de lograr el objetivo de la 
participación universal, se hagan partes en la Convención, en que se fija el marco jurídico dentro del cual 
deben llevarse a cabo todas las actividades en los océanos y mares, teniendo en cuenta la relación entre 
la Convención y el Acuerdo;

3.  Reafirma la importancia del Plan de Aplicación de las Decisiones de Johannesburgo en rela­
ción con la pesca, en particular el compromiso contraído en él de restablecer las poblaciones de peces 
agotadas con carácter urgente y, cuando sea posible, a más tardar en el año 2015�; 

4.  Insta a todos los Estados a que apliquen ampliamente el criterio de precaución y el criterio 
basado en los ecosistemas en la conservación, ordenación y explotación de las poblaciones de peces, 

� A/59/298.
� Véase Informe de la Cumbre Mundial sobre el Desarrollo Sostenible, Johannesburgo (Sudáfrica), 26 de agosto a 4 de 

septiembre de 2002 (publicación de las Naciones Unidas, No. de venta: S.03.II.A.1 y corrección), cap. I, resolución 2, anexo, 
párrafo 31 a).
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especialmente las de peces transzonales y las de peces altamente migratorios, y exhorta a los Estados 
partes en el Acuerdo a que, como cuestión prioritaria, apliquen plenamente las disposiciones del ar­
tículo 6 del Acuerdo;

II
Cumplimiento del Acuerdo de 1995 sobre la aplicación de las disposiciones de la 

Convención de las Naciones  L

 l
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y la base económica que representa la industria pesquera, de forma coherente con su deber de asegurar 
la debida conservación y ordenación de esos recursos pesqueros; 

13.  Recuerda el párrafo 10 de su resolución 58/14, en el que decidió establecer un Fondo de Asis­
tencia en virtud de la parte VII del Acuerdo para prestar asistencia a los Estados partes en desarrollo en 
la aplicación del Acuerdo, y alienta a los Estados, las organizaciones intergubernamentales, las institu­
ciones financieras internacionales, las instituciones nacionales, las organizaciones no gubernamentales, 
y las personas naturales y jurídicas a hacer contribuciones financieras voluntarias al Fondo; 

14.  Observa con satisfacción que las Naciones Unidas y la Organización de las Naciones Unidas 
para la Agricultura y la Alimentación han concertado un acuerdo sobre la administración del Fondo de 
Asistencia; 

15.  Hace hincapié en la importancia de establecer contactos con organizaciones donantes que 
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25.  Insta también a los Estados a que, con carácter prioritario, elaboren y 
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ideas con miras a hallar la manera de disuadir a los armadores y explotadores de incumplir los requisitos 
impuestos por los Estados del pabellón en el desempeño de los deberes y obligaciones que les incumben 
con arreglo a los instrumentos internacionales pertinentes;

33.  Reconoce el compromiso asumido en el Plan de Aplicación de las Decisiones de Johannes­
burgo de que los Estados elaboren y ejecuten, con carácter urgente, planes de acción nacionales y, cuando 
corresponda, regionales, con el fin de dar cumplimiento, para 2004 a más tardar, al Plan de Acción Inter­
nacional para prevenir, desalentar y eliminar la pesca ilegal, no declarada y no reglamentada, y establecer 
medios eficaces de vigilancia, información y ejecución, así como de supervisión de los buques de pesca, 
incluso por los Estados del pabellón, a fin de fomentar la aplicación del Plan de Acción Internacional, y 
hace un llamamiento a los Estados para que se adhieran a ese compromiso con carácter prioritario; 

34.  Reconoce también que la pesca ilegal, no declarada y no reglamentada se lleva a cabo fre­
cuentemente mediante el trasbordo no declarado o incorrectamente declarado de las capturas en alta mar, 
e insta a los Estados a que, directamente o por conducto de las organizaciones y los arreglos subregiona­
les y regionales de ordenación pesquera competentes, establezcan, según proceda, sistemas amplios para 
la vigilancia y el control de los transbordos en alta mar; 

35.  Insta a las organizaciones y los arreglos regionales y subregionales de ordenación pesquera 
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41.  Observa con satisfacción que por lo menos 17 Estados del pabellón han facilitado a la Orga­
nización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación información sobre más de 5.500 
buques pesqueros autorizados a faenar en alta mar y que esa información se ha ingresado en la base de 
datos sobre esas autorizaciones establecida por la organización de conformidad con lo dispuesto en el 
artículo VI del Acuerdo de Cumplimiento, e insta a los Estados y entidades a que se hace referencia en 
el párrafo 1 del artículo X del Acuerdo de Cumplimiento que han pasado a ser partes en ese Acuerdo a 
que establezcan un registro de buques de pesca autorizados a faenar en alta mar y, de conformidad con 
lo dispuesto en los artículos 
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Convención Interamericana para la protección y conservación de las tortugas de mar y sus hábitat, los 
instrumentos regionales de conservación de las tortugas de mar en las regiones del África occidental, 
el Gran Caribe y el Océano Índico y Asia Sudoriental, la labor del Centro de Desarrollo Pesquero del 
Asia Sudoriental en relación con la conservación y ordenación de las tortugas de mar, el Acuerdo sobre 
los pequeños cetáceos del Mar Báltico y el Mar del Norte10 y el Acuerdo sobre la conservación de los 
cetáceos del Mar Negro, el Mar Mediterráneo y la zona atlántica contigua; 

47.  Observa con satisfacción la entrada en vigor, el 1° de febrero de 2004, del Acuerdo para la 
conservación de albatros y petreles en el marco de la Convención sobre la conservación de las especies 
migratorias de animales silvestres, y alienta a los Estados pertinentes que aún no lo hayan hecho a que 
pasen a ser partes en el Acuerdo, de conformidad con sus disposiciones;

48.  Observa también con satisfacción las actividades que realiza la Organización de las Naciones 
Unidas para la Agricultura y la Alimentación, en cooperación con los organismos y programas compe­
tentes de las Naciones Unidas, en particular el Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente 
y el Fondo para el Medio Ambiente Mundial, con el fin de promover la reducción de las capturas inci­
dentales y los descartes en las actividades de pesca; 

49.  Toma nota de la Consulta técnica sobre la conservación y la ordenación de la tortuga de mar, 
que organizará la Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación del 29 de 
noviembre al 2 de diciembre de 2004, y alienta a los Estados a participar activamente en esa labor; 

VIII 
Cooperación subregional y regional

50.  Insta a los Estados ribereños y a los Estados que pescan en alta mar a que, de conformidad 
con la Convención y el Acuerdo, cooperen en lo relativo a las poblaciones de peces transzonales y las 
poblaciones de peces altamente migratorios, directamente o por conducto de las organizaciones o los 
arreglos subregionales o regionales de ordenación pesquera competentes, a fin de asegurar la eficiencia 
de la conservación y la ordenación de esas poblaciones;

51.  Alienta a los Estados que pescan poblaciones de peces transzonales y poblaciones de peces 
altamente migratorios en alta mar y a los Estados ribereños pertinentes a que, donde exista una organi­
zación o un arreglo subregional o regional competente para establecer medidas de conservación y orde­
nación respecto de esas poblaciones, cumplan su obligación de cooperar afiliándose a esa organización, 
participando en ese arreglo o conviniendo en aplicar las medidas de conservación y ordenación estable­
cidas por tales organizaciones o arreglos;

52.  Invita, a ese respecto, a las organizaciones y a los arreglos subregionales y regionales de or­
denación pesquera a que aseguren que todos los Estados que tengan un interés real en las pesquerías de 
que se trate puedan afiliarse a esas organizaciones o participar en esos acuerdos, de conformidad con la 
Convención y el Acuerdo;

53.  Alienta a los Estados ribereños y a los Estados que pescan poblaciones de peces transzonales 
y poblaciones de peces altamente migratorios en alta mar a que, cuando no existan organizaciones o 
arreglos subregionales o regionales de ordenación pesquera, establezcan medidas de conservación y 
ordenación de esas poblaciones, cooperen para establecer organizaciones de esa naturaleza o concierten 
otro tipo de arreglos adecuados a fin de asegurar la conservación y ordenación de esas poblaciones y 
participen en la labor de tales organizaciones o arreglos;

54.  Acoge con beneplácito la iniciación de las negociaciones y los trabajos preparatorios en curso 
para establecer organizaciones o arreglos regionales y subregionales de ordenación pesquera en relación 
con varias pesquerías, e insta a los participantes en esas negociaciones a que apliquen las disposiciones 
de la Convención y del Acuerdo en su labor;

55.  Observa con satisfacción, a ese respecto, que el Comité de Pesca para el Atlántico Centro­
oriental recomendó recientemente que se estableciera un grupo de trabajo entre períodos de sesiones 

10 Naciones Unidas, Treaty Series, vol. 1772, No. 30865.
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que se encargara de estudiar la viabilidad de fortalecer la ordenación regional de la pesca en esa región, 
alienta a los Estados interesados y las organizaciones competentes a que trabajen con ahínco para cum­
plir esa recomendación y señala la importante contribución del Programa Regional de Ordenación de la 
Pesca del Caribe a ese proceso;

56.  Alienta a los Estados a que elaboren políticas sobre los océanos y mecanismos de gestión 
integrada, inclusive en los planos subregional y regional, en que se prevea la asistencia a los Estados en 
desarrollo para que puedan lograr estos objetivos y se promueva el mejoramiento de la cooperación entre 
las organizaciones regionales de ordenación pesquera y otras entidades regionales, como los programas 
y convenios relativos a los mares regionales del Programa de las Naciones Unidas para el Medio Am­
biente;

57.  Alienta a las organizaciones o los arreglos subregionales o regionales de ordenación pesquera 
y a los Estados y entidades a que se hace referencia en la Convención y en el apartado b) del párrafo 2 
del artículo 1 del Acuerdo que son miembros de esas organizaciones o arreglos o participan en ellos, a 
que estudien la posibilidad de adoptar, cuando corresponda y de conformidad con el derecho interna­
cional, medidas de conservación y ordenación de las poblaciones de peces respecto de las cuales tengan 
competencia pero que todavía no sean objeto de tales medidas, en particular aquellas poblaciones que 
tengan antecedentes de vulnerabilidad, según los datos científicos estén disminuyendo o se hallen sujetas 
a un plan de acción internacional de la Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la 
Alimentación;

IX 
Pesca responsable en el ecosistema marino

58.  Alienta a los Estados a que a más tardar en 2010 apliquen el enfoque basado en los ecosis­
temas, toma conocimiento de la Declaración de Reykjavik sobre la pesca responsable en el ecosistema 
marino11
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63.  Exhorta a los Estados, cuando proceda, a que establezcan sistemas para recuperar los aparejos 
y redes perdidos;

64.  Observa que en 2005 se celebrará el décimo aniversario de la aprobación del Programa de 
Acción Mundial para la protección del medio marino frente a las actividades realizadas en tierra13 e insta 
a todos los Estados a que lo apliquen y a que aceleren las actividades encaminadas a salvaguardar el 
ecosistema marino, incluidas las poblaciones de peces, de la contaminación y la degradación física; 

65.  Exhorta a los Estados, la Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Ali­
mentación y otros organismos especializados de las Naciones Unidas, las organizaciones y los arreglos 
subregionales y regionales de ordenación pesquera, cuando corresponda, y otros organismos intergu­
bernamentales competentes a que cooperen a fin de lograr una acuicultura sostenible, incluso mediante 
el intercambio de información, la elaboración de normas equivalentes sobre asuntos como la salud de 
los animales acuáticos y las cuestiones relacionadas con la salud y la seguridad humanas, de evaluar los 
posibles efectos positivos y negativos de la acuicultura, incluidos los socioeconómicos, para el entorno 
marino y costero, incluida la biodiversidad, y de adoptar métodos y técnicas pertinentes para reducir al 
mínimo y mitigar sus efectos adversos;

66.  Exhorta a los Estados a que, ya sea por sí mismos o por conducto de organizaciones o arreglos 
regionales de ordenación pesquera, en los casos en que éstos sean competentes, adopten medidas con 
urgencia y estudien en cada caso por s�
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nación de los tiburones, entre otras cosas, mediante la realización de evaluaciones de las poblaciones de 
tiburones y la preparación y aplicación de planes de acción nacionales, reconociendo la necesidad que 
tienen algunos Estados, en particular los Estados en desarrollo, de recibir asistencia al respecto;

73.  Exhorta a los Estados, incluidos los que trabajan por conducto de organizaciones y arreglos 
subregionales o regionales de ordenación pesquera en la aplicación del Plan de Acción Internacional 
para la conservación y ordenación de los tiburones, a que reúnan datos científicos relativos a las captu-
ras de tiburones y a que consideren la posibilidad de adoptar medidas de conservación y ordenación, en 
particular donde las capturas de tiburones mediante pesca directa o indirecta tengan repercusiones im-
portantes en las poblaciones de tiburones vulnerables o amenazadas, a fin de asegurar la conservación y 
ordenación de los tiburones y su aprovechamiento sostenible a largo plazo, incluso prohibiendo la pesca 
directa de tiburones realizada con el único fin de explotar sus aletas y adoptando medidas en relación con 
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ción pesquera y a sus Estados miembros para incrementar su capacidad de cumplir y hacer cumplir las 
normas;

80.  Invita a la Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación a que 
mantenga sus acuerdos de cooperación con los organismos de las Naciones Unidas para ejecutar los 
planes de acción internacionales y a que proporcione al Secretario General información sobre las prio-
ridades en la cooperación y la coordinación de esa labor, para que la incluya en su informe anual sobre 
los océanos y el derecho del mar;

81.  Invita a la División de Asuntos Oceánicos y del Derecho del Mar de la Oficina de Asuntos 
Jurídicos de la Secretaría, la Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la AlimenрMAsuntos 

 

摥氀
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B.  Legislación Nacional

1.  M A D A G A S C A R

1.  Código Marítimo 
(2 de abril de 2004)�

SEGUNDA PARTE 
Comercio marítimo

LIBRO 8.  CRÉDITOS SOBRE BUQUES

Título A.  Garantías marítimas

Capítulo 1 
C
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8.2.10.  Cesión del derecho hipotecario
Si el instrumento constitutivo de la hipoteca es un título a la orden, su negociación por vía de en-

doso conlleva la cesión del derecho hipotecario.

8.2.11.  Expiración y renovación de las inscripciones
La inscripción debe renovarse antes del plazo de 10 años, bajo pena de expiración.
La inscripción se renovará de la misma forma que la inscripción inicial.

8.2.12.  Cancelación de las hipotecas
Las inscripciones se cancelan por consentimiento de las partes interesadas facultadas a esos efectos 

o en virtud de una sentencia firme o con valor de cosa juzgada, o por expiración de paso previsto en el 
artículo 8.2.11.

8.2.13.  Orden de preferencia
Si hay dos o varias 
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8.2.18.  Venta a una persona o empresa extranjera
Está prohibida la venta voluntaria, el intercambio o la conversión en capital social de un buque 

malgache gravado con una hipoteca en favor de una persona o empresa extranjera, con independencia 
del lugar de la transacción y la nacionalidad del acreedor hipotecario. Tampoco se puede cTm
�.336�� Tm
3�.�5 � Td
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8.3.03.  Créditos excluidos de la limitación
El propietario de un buque no puede oponer la limitación de su responsabilidad cuando se trate 

de:
– C réditos del Estado o de las entidades territoriales, por los 
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8.3.08.  Distribución del fondo
El fondo de limitación está compuesto por tres partes, destinadas respectivamente a:
1.  Pago de los créditos por muerte o lesiones corporales de pasajeros;
2.  Pago de créditos por muerte o lesiones corporales de personas que no sean pasajeros;
3.  Pago de los demás créditos.
En cada parte del fondo, la distribución entre los acreedores será proporcional al importe de sus 

créditos reconocidos.
Cuando el importe de los créditos generados por muerte o lesiones corporales de personas que no 

sean pasajeros supere el importe de la limitación de responsabilidad fijado para esos créditos, prevista en 
el párrafo 2, el excedente se tratará en pie de igualdad con todos los créditos que no sean generados por 
muerte o lesiones corporales previstos en el párrafo 3.

8.3.09.  Crédito pagado antes de la distribución del fondo
Si antes de la distribución del fondo el propietario hubiera pagado total o parcialmente uno de los 

créditos mencionados en el artículo 8.3.02, estará facultado para ocupar el lugar de su acreedor, en pie 
de igualdad, en la distribución del fondo, pero sólo en la medida en que, de conformidad con el derecho 
del país en que se constituyó el fondo, ese acreedor habría podido obtener un reconocimiento judicial de 
su crédito contra el propietario. 

8.3.10.  Extensión de la opción de invocar la limitación
Las disposiciones precedentes se aplican al fletador, el armador, el armador gerente y el capitán u 

otras personas empleadas por ellos en el mar o en tierra, que actúen en ejercicio de sus funciones de la 
misma manera que el propio propietario.

El capitán y demás miembros de la tripulación pueden invocar las disposiciones del presente capí-
tulo aun cuando hayan cometido un acto de negligencia personal.

Si el propietario del buque, el fletador o el armador gerente es el capitán o un miembro de la tripu-
lación, la disposición del párrafo anterior sólo se aplicará al acto de negligencia   acto neg6�.��8�3Tm
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8.4.02.  Derecho internacional
Los embargos internacionales efectuados en Estados Partes en el Convenio suscrito en Bruselas el 

10 de mayo de 1952 en relación con buques de otro Estado estarán regidos por ese Convenio.
El embargo de buques de otros Estados que no sean Partes en el Convenio podrá estar regido por 

dicho Convenio o por el derecho interno del Estado en que tenga lugar el embargo.

Sección B.  Condiciones exigidas

8.4.03.  Condiciones relativas a la índole del crédito
La autorización de embargo preventivo podrá concederse cuando el crédito parezca fundado en 

principio, con independencia de que sea de origen marítimo o no.
Para los Estados contratantes en el Convenio de Bruselas sólo se podrá pedir el embargo preventivo 

en el caso de los créditos enunciados en el artículo 1 de dicho Convenio.
Sin embargo, según el artículo 8 del mismo Convenio, un buque con pabellón de un Estado no con-

tratante puede ser embargado en uno de los Estados contratantes por cualquier otro crédito que permita 
el embargo según la ley de ese Estado. En ese caso, la aplicación del Convenio será facultativa.

8.4.04.  Condiciones relativas al uso previsto del buque.
Todo buque, tal como está definido en el Libro 2 capítulo 1 del presente Código, puede ser embar-

gado, bajo la responsabilidad del acreedor que pide el embargo, con independencia del uso previsto, sea 
comercial, de pesca o deportivo.

Los buques de guerra y los buques del Estado destinados exclusivamente a un servicio público no 
pueden ser embargados.

8.4.05.  Condiciones relativas a la propiedad del buque
El buque al que se refiere el crédito puede ser embargado, con independencia de que el crédito 

derive de un acto de su propietario actual o no. Cualquier cambio de propiedad anterior a la emisión del 
mandamiento de embargo no tendrá efectos.

Aparte del buque al que se refiere el crédito, el acreedor puede pedir el embargo de todo otro buque 
que perteneciere a su deudor. Sin embargo, con arreglo al Convenio de 1952, el embargo de un buque 
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8.4.09.  Formas de embargo
El embargo preventivo se llevará a cabo en las formas prescriptas a continuación para el embargo 

ejecutivo.

Sección D.  Efectos del embargo preventivo

8.4.10.  Prohibición de navegación
El embargo preventivo no afecta el derecho del propi5o��6� Tm
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8.5.03.  Caducidad del emplazamiento
El emplazamiento caducará en 10 días.

8.5.04.  Formas de secuestro
La incautación estará a cargo de un ujier. El ujier enunciará en su acta: 
– E l nombre, la profesión y el domicilio del acreedor por cuya cuenta actúa;
– E l título ejecutorio en virtud del que actúa;
– E l importe cuyo pago se pretende;
– L a fecha de emplazamiento de pago;
– E l domicilio elegido por el acreedor en el lugar o en la sede del tribunal ante el cual debe llevarse 

a cabo la venta, y el lugar donde está amarrado el buque embargado;
– E l nombre del propietario;
– L as denominaciones, especie, tonelaje y nacionalidad del buque.
Hará constar una enunciación y descripción de las chalupas,  canoas,  aparejos y otros avíos del 

buque, provisiones y bodegas.

8.5.05.  Notificación al propietario y citación ante el tribunal
El embargante deberá, en el plazo de tres días, hacer llegar al propietario una copia del acta de 

embargo y solicitará que se le emplace a comparecer ante el tribunal civil del lugar del embargo, a fin de 
notificarle que se procederá a la venta de los bienes incautados.

Si el propietario no tiene domicilio en la jurisdicción del tribunal, la notificación y la citación a 
comparecer se hará en la persona del capitán del buque embargado o, en su ausencia, la persona que 
represente al propietario o al capitán, en los plazos previstos en el artículo 129 del Código de Procedi-
miento Civil, teniendo presente que en Madagascar este plazo no    C

 

este   
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Cuando el buque embargado no esté matriculado en Madagascar, la notificación se dirigirá al cón-
sul general o al cónsul designado en el artículo 8.5.06 supra.

El plazo de comparencia será de 30 a 60 días, a partir de la entrega de esta notificación.

Capitulo 6 
Venta judicial

8.6.01.  Casos en que se autoriza la venta judicial

Cuando después del embargo, quiebra, salvamento de los restos del buque u orden de subasta u 
otra decisión judicial se deba proceder a la venta judicial de un buque, se seguirá el siguiente procedi-
miento
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8.6.06.  Plazo de las impugnaciones al embargo

Las impugnaciones al embargo se presentarán y notificarán a la secretaría del tribunal antes de la 
subasta.

Si esas impugnaciones se presentan sólo después de la adjudicación en subasta, se convertirán de 
pleno derecho en objeciones formales a la entrega del producto de la venta.

8.6.07.  Plazo de objeción formal y respuesta a la objeción

La parte que formule objeción tendrá tres días completos para exponer sus argumentos.
El demandado tendrá tres días completos para responder.
La causa se tramitará en una audiencia por citación simple.
Las objeciones a la entrega del precio serán admisibles durante tres días completos después de la 

adjudicación en subasta; transcurrido este tiempo, no se admitirán este tipo de objeciones.

8.6.08.  Oferta de mejor postor
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tercero a quien se haya embargado un bien; si no lo hacen, no se los tendrá en cuenta al procederse a la 
distribución del precio de la venta.

8.6.15. Solicitud de ýjaci·n del orden de preferencia
En el caso en que los acreedores no se pongan de acuerdo en la distribución del precio, se levantará 

un acta de sus reclamaciones y objeciones.
Dentro de los ocho días, cada acreedor deberá presentar ante la secretaría del tribunal una solicitud 

de clasificación de su crédito, justificado por su título.
A solicitud del acreedor más diligente, el tribunal, por simple extrajudicial, citará a comparecer a 

los acreedores y adoptará una decisión respecto de todos, incluso los acreedores privilegiados.

8.6.16. Derecho a recurso
El plazo para interponer recurso será de diez días a partir de la notificación de la sentencia, además 

de los plazos por distancia previstos en la legislación de procedimiento civil.
En el recurso se deberá consignar la persona a quien debe citarse y se expondrán los agravios, bajo 

pena de nulidad.

8.6.17. Clasiýcaci·n de los acreedores
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LIBRO 9.  EXPLOTACIÓN DEL BUQUE

Título A.  Armamento

Capítulo 1 
Armador

9.1.01.  Definición

Se entiende por armador el que explota el buque en su nombre, sea o no propietario.

9.1.02.  Buques de pesca y deportivos

En el caso de la navegación deportiva y de pesca, el armador es el propietario del buque, o el arren-
datario, si el buque es arrendado.

9.1.03.  礀
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9.2.03.  Recurso ante el tribunal

Las decisiones de la mayoría pueden ser objeto de un recurso por parte de los miembros de la mi-
noría ante el tribunal de comercio competente para el puerto de amarre del buque. Puede pronunciarse la 
anulación de la decisión en caso de vicio de forma o si es contraria a los intereses de una buena explo-
tación del buque.

Cuando no haya podido obtenerse mayoría, o en caso de anulación reiterada de las decisiones de 
la mayoría, el tribunal podrá, a solicitud de uno de los copropietarios, designar un gerente provisional, u 
ordenar la venta del buque en subasta, o tomar ambas medidas a la vez.

9.2.04.  Explotación encargada a uno o varios gerentes

La mayoría puede confiar la gestión ordinaria del buque a uno o varios gerentes, ya sean copropie-
tarios o ajenos a la sociedad.

La mayoría podrá revocar a los gerentes sólo por motivos graves.

9.2.05.  Publicidad de la gerencia

La designación, renuncia o revocación de los gerentes debe ponerse en conocimiento de los terce-
ros en una mención del registro central de la flota y en el título de propiedad del buque.

Si la designación de uno o varios gerentes no se pone en conocimiento de los terceros de esa ma-
nera, se considerará que todos los copropietarios del buque son gerentes.

9.2.06.  Unanimidad de las decisiones de los gerentes

En caso de que haya varios gerentes, éstos adoptarán sus decisiones por unanimidad.

9.2.07.  Atribuciones de los gerentes hacia terceros

Los gerentes tienen atribuciones para explotar el buque en nombre de la sociedad en todas las cir-
cunstancias.

Toda limitación contractual a las atribuciones

  

 

atribuciones
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Capítulo 3 
Sociedad de explotación

9.3.01.  Sociedades constituidas según el derecho común
Los buques pueden ser explotados por sociedades de explotación constituidas de conformidad con 

el derecho común.

9.3.02.  Sociedades anónimas
Las sociedades cuyo capital supera los 100 millones de francos malgaches deben, bajo pena de 

nulidad, adoptar la forma de sociedad 
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9.4.05.  Venta de un buque sujeto a fletamento
La venta de un buque sujeto a fletamento debe notificarse al fletador. Éste puede, dentro de los 30 

días siguientes a la notificación, optar por cancelar o mantener el contrato de fletamento.

9.4.06.  Derechos de visados y de entrega
Los visados de la carta de fletamento y la entrega de las copias mencionadas en el artículo 9.4.04 

están sujetos a las disposiciones del artículo 2.8.04.

Capítulo 5 
Fletamento del casco del buque

9.5.01.  Definición
Cuando se suscribe un contrato de fletamento del casco del buque, el propietario se compromete a 

arrendar al fletador, por un período determinado, un buque no armado y no equipado.

9.5.02.  Contenido de la carta de fletamento
En el contrato se debe precisar: 
1.  Los elementos de identificación del buque;
2.  El nombre del propietario, el armador y el fletador, así como su nacionalidad;
3.  La �

 

�

 

�

E

nEEEEE debe
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9.5.07.  Restitución del buque
El fletador debe restituir el buque, en la fecha y en el puerto convenido, en el estado en que lo reci-

bió, salvo el desgaste por el uso normal.

9.5.08.  Responsabilidad entre las dos partes
En las relaciones entre el propietario y el fletador, cada uno deberá responder ante el otro por el 

incumplimiento de sus obligaciones.
El fletador es responsable de los daños causados en el buque, salvo en caso de fuerza mayor.
Sin embargo, las partes pueden acordar que el fletador soporte los riesgos de daños o pérdidas del 

buque debido a caso fortuito o fuerza mayor.

9.5.09.  Responsabilidad respecto de terceros
Respecto de terceros, el fletador será responsable sólo por los daños ocasionados por el buque.
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9.6.06.  Obligaciones del fletador
La gestión comercial del buque incumbe al fletador.
Es responsable de las bodegas del buque. Debe acondicionar el buque con suficiente espacio de 

almacenamiento que asegure una buena explotación y la seguridad de la navegación.
Todos los gastos generados por la explotación comercial del buque están a su cargo.

9.6.07.
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9.7.03.  Obligaciones del propietario

El propietario se obliga a: 
1.  Presentar en el lugar y el sitio convenido el buque designado en buen estado de navegabilidad, 

armado y equipado convenientemente para cumplir las operaciones previstas en la carta de fletamento y 
a mantenerlo en ese estado, armado y equipado durante la duración del contrato;

2.  Poner el buque a disposición del expedidor o del destinatario para permitirle su carga o des-
carga en un plazo, denominado estadía o días de carga o descarga.

9.7.04. 
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9.7.10.  Terminación del contrato sin daños y perjuicios
El contrato se dará por terminado, sin daños y perjuicios para ninguna de las partes, si antes de la 

salida del buque se establece una prohibición de comercio con el país de destino o sucede otro aconteci-
miento 

 

una

 

una

 

buque

 

buque

 

buque

 

una

 

prohibición

 

el
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9.8.02.  Persistencia de las obligaciones del fletador hacia el propietario
En caso de subfletamento, el fletador tendrá siempre respecto del propietario las obligaciones resul-

tantes del contrato de fletamento.

9.8.03.  Acción directa para el pago del flete
El propietario podrá iniciar contra el subfletador una acción directa de pago por el flete que le deba 

el fletador, en la medida de la deuda del fletador. 
Bajo reserva de esta condición, el subfletamento no establecerá ninguna relación directa entre el 

propietario y el subfletador.

9.8.04.  Prescripción
Las acciones generadas del subfletamento prescriben en las condiciones indicadas en los artículos 

9.5.10, 9
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10.1.02.  Designación y cesación en el servicio
Incumbe al armador el elegir y designar al capitán,  bajo reserva de las disposiciones del ar

tículo 3.9.02.
El armador puede, en cualquier momento, separar del cargo al capitán, sin aviso previo, pese a 
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10.1.07.  Documentos reglamentarios

El capitán deberá llevar a bordo los certificados de navegación y demás papeles y documentos 
prescritos por los reglamentos.

10.1.08.  Conducción del buque

El capitán deberá conducir personalmente su buque en la entrada, la travesía y la salida de los puer-
tos, radas, canales, ríos, así como en todas las circunstancias difíciles.

La presencia, incluso reglamentaria, de un piloto a bordo no dispensa de esta obligación.

10.1.09.  Carga por cuenta propia

Está prohibido que el capitán cargue en su buque mercancías por cuenta propia, sin autorización 
expresa y escrita del armador.
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10
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En el primer puerto de escala, el capitán interino deberá ponerse en contacto con el armador para 
que designe un nuevo capitán.

Si no

         anterior. 
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A esos efectos,  una limitación contractual de sus atribuciones no puede oponerse a terceros de 
buena fe que pudieran ignorarlo.

Sin embargo, el agente del   

fe
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Título C.  Auxiliares de la explotación

Capítulo 6 
Transitario

10.6.01.  Misión
El transitario o consignatario de la carga interviene como mandatario de los receptores de las mer-

cancías. Actúa en general como agente encargado de recibir una mercancía expedida por tierra o por 
aire, y cargarla sobre un buque, con miras a su transporte por mar o viceversa. Puede actuar como simple 
representante encargado de concertar un contrato de transporte y cumplir las formalidades aduaneras y 
portuarias. Con frecuencia interviene como agente de transporte para agrupar las mercancías y ocuparse 
del transporte de las mercancías agrupadas.

10.6.02.  Reservas contra el capitán
Deberá consignar respecto al transportista marítimo o su representante las reservas relativas al es-

tado o la importancia de las mercancías en el momento de la entrega, o si no hay entrega.
Si la mercancía se transporta con un conocimiento de embarque, deberá observar para la notifica-

ción de las reservas de las condiciones y plazas previstas



72 73





74 75

10.7.14.  Limitación de la responsabilidad
El estibador puede invocar las exoneraciones y limitaciones de responsabilidad que puede invocar 

el transportista en virtud del artículo 11.2.16 y siguientes.

10.7.15.  Excepción 
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11.1.04.  Interrupción del viaje
Cuando se 
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11.1.13.  Responsabilidad por las pérdidas y daños durante el trasbordo

En caso de interrupción del 

del
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11.1.21.  Responsabilidad por los daños causados por las mercancías
El expedidor es responsable de los daños causados en el buque o en otros bienes por sus propias 

mercancías durante el transporte. Incumbe a la persona que pida daños y perjuicios demostrar la culpa 
del expedidor o de las personas bajo su responsabilidad.

11.1.22.  Comienzo y terminación del contrato de transporte marítimo
Salvo acuerdo daños
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11.2.03.  Signatarios de los contratos
El contrato puede concertarse entre el expedidor y su representante y el transportista o su represen-

tante, de cualquier manera.

manera.
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Esta prueba será absoluta respecto de terceros portadores del conocimiento de embarque. El trans-
portista puede ofrecer prueba en contrario respecto del expedidor, por todos los medios a su disposi-
ción.

11.2.11.  Arreglos relativos a la inexactitud de las declaraciones

Toda carta o acuerdo según el cual el expedidor se compromete a indemnizar al transportista cuando 
éste o su representante haya aceptado entregar un conocimiento de embarque sin reservas, sabiendo que 
había razones para sospechar de la exactitud de las declaraciones que contenía, serán nulos y sin efecto 
respecto de terceros. Con todo, los terceros pueden invocar tal carta o acuerdo respecto del expedidor.

Cada conocimiento de embarque se establecerá por lo menos en dos originales, uno para el expe-
didor y el otro para el capitán.
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e)  Vicio intrínseco de la mercancía o entrega atrasada dentro de la tolerancia habitual en el puerto 
de destino;

f)  Errores del expedidor, particularmente en el embalaje, el acondicionamiento y el marcado de 
las mercancías;

g)  Salvamento o intento de salvamento de vida o bienes en el mar, o desvío del buque a esos fines;
h)  No navegabilidad del buque, cuando el transportista demuestre que ha obrado con una diligen-

cia razonable para cumplir las obligaciones definidas en el artículo 11.1.01;
i)  Incendio, a menos que sea causado por acto o negligencia del transportista o sus empleados.
Con todo, en todas las excepciones, el expedidor podrá demostrar que las pérdidas o daños se de-

ben a negligencia personal del transportista o sus empleados, con excepción del caso de error de índole 
náutica indicado en el párrafo a) supra.

11.2.16. 
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11.2.21.  Exención de responsabilidad den caso de declaración fraudulenta  
de la índole o el valor de las mercancías

Cuando el expedidor hiciera a sabiendas una declaración inexacta de la índole o el valor de sus 
mercancías, el transportista no incurrirá en responsabilidad alguna por las pérdidas o daños que se pro-
duzcan.

11.2.22.  Evaluación de los daños
Incumbirá al demandante establecer la índole y el grado de daños por el que exige indemnización.

11.2.23.  Reservas y verificación conjunta en el momento de la entrega
En caso de pérdidas o daños en las mercancías, el destinatario o su representante enviará una pro-

testa por escrito al transportista o su representante en el puerto de descarga, a más tardar en el momento 
de la 
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11.3.02.  Invalidez de la novación y modificación del conocimiento de embarque
Cuando, en relación con un transporte en virtud de carta de fletamento, se ha emitido un conoci-

miento de embarque o documento equivalente para certificar la carga de las mercancías, se presumirá 
que ninguna de las declaraciones consignadas en ese documento conlleva una novación o modificación 
de una obligación existente en virtud de la carta de fletamento con respecto a sus signatarios.

Sin embargo, un tercero portador de un conocimiento de embarque emitido en estas circunstancias 
puede invocar las disposiciones del capítulo anterior, en relación con el transporte de mercancías en vir-
tud de conocimiento de embarque, contra el propietario, el fletador, o el subfletador.

11.3.03.  Obligación de respetar las disposiciones de la carta de fletamento
Cuando en un contrato de subfletamento o un conocimiento de embarque figure la mención “con-

diciones con arreglo a la carta de fletamento”, el beneficiario de este documento de transporte deberá 
ajustarse a las disposiciones y condiciones de la carta de fletamento indicada en el contrato, si ésta se 
publicó de conformidad con el artículo 9.4.04, o si se ajusta a la carta de fletamento modelo que se utiliza 
habitualmente, o si el transportista informó al beneficiario de las condiciones que le conciernen.

11.3.04.  Incumplimiento de las condiciones de la carta de fletamento
A menos que las partes acuerden específicamente otra cosa, se observarán las siguientes reglas:
1.  Cuando se arriende un buque en su totalidad, y el fletador no lo cargue por completo, el capitán 

no puede tomar otras mercancías a bordo sin el consentimiento del fletador. Éste podrá recibir el flete por 
todas las mercancías que se introduzcan a bordo para completar la capacidad de carga del buque;

2.  El propietario que haya declarado una capacidad de carga del buque por encima de la real será 
responsable ante el fletador por los daños y perjuicios, salvo si el error no supera una cuarentava parta o 
si la declaración es conforme al certificado de tonelaje;

3.  Cuando el flete sea proporcional a la cantidad de mercancías cargadas, el fletador cargará el 
peso o la cantidad especificados en la carta de fletamento. Si no lo hace deberá pagar la indemnización 
indicada en el artículo 11.1.07.

Cuando la cantidad que deba cargarse figure en la carta de fletamento con la mención “aproxima-
damente”, el fletador atenderá a su obligación ofreciendo una carga que sea un décimo por debajo o por 
encima de la cantidad especificada.

4.  Si el flete prevé una cantidad a tanto alzado y el fletador carga una cantidad mayor que la 
especificada en el contrato, deberá pagar el flete por el exceso en el precio establecido en la carta de 
fletamento;

5.  El capitán puede poner en tierra, en el lugar de la carga, las mercancías embarcadas a bordo 
de su buque que no le hayan sido declaradas, o puede exigir antes de la salida un flete por el precio más 
elevado previsto para las mercancías de ese tipo.

Capítulo 4 
Otro tipo de transporte de mercancías por mar

11.4.01.  Buques pequeños 
La emisión de un conocimiento de embarque para el transporte de mercancías será facultativa si és-

tas se cargan en un buque con propulsión mecánica de un tonelaje inferior a 10 toneladas, o en un buque 
sin propulsión mecánica de un tonelaje inferior a 25 toneladas.

11.4.02.  Navegación de cabotaje y de cabotaje limitado
En el caso de la navegación de cabotaje o cabotaje limitado entre puertos malgaches, la prueba del 

contrato de transporte podrá fijarse de acuerdo con las normas generales del derecho mercantil, sin que 
sea necesario establecer una carta de fletamento o un conocimiento de embarque.
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La aceptación de la mercancía puede certificarse por una carta de expedición o una carta de consig-
nación, o por una constancia de embarque emitida por el capitán.

11.4.03.  Disposiciones aplicables a los dos casos anteriores
En los casos mencionados en los dos artículos anteriores, las obligaciones respectivas de las partes 

se establecerán establecerán
establecerán
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11.5.15.  Responsabilidad en caso de accidente colectivo
El transportista será considerado responsable de la muerte o lesión de los pasajeros causadas por 

naufragio, colisión, encallamiento, explosión, incendio u otro siniestro importante, a menos que pueda 
demostrar que el accidente no le es imputable.

11.5.16.  Responsabilidad en caso de accidente individual
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Las ventas marítimas están regidas por el derecho común aplicable a los contratos de compraventa 
y a las disposiciones del presente Título, que son presente

 

contratos
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Capítulo 10 
Ventas “costo, seguro y flete”

11.10.01.  Definición

En virtud de la denominada venta “costo, seguro y flete” (CSF) el comprador sufraga el precio de 
las mercancías, la prima de seguro marítimo y el flete y asume los riesgos de transporte.

11.10.02.  Obligaciones del vendedor

El vendedor tiene las siguientes obligaciones:
1.  Entregar los bienes de conformidad con el contrato de venta;
2.  Concertar a su costa un contrato por el transporte de las mercancías al puerto de destino con-

venido, en un buque marítimo adaptado, y pagar el flete;
3.  Cargar a su costa las mercancías a bordo del buque en el puerto de embarque, en el plazo acor-

dado o, si no hay una estipulación al respecto, en un plazo razonable, y notificar al comprador en las 24 
horas, por los medios habituales;

4.  Suministrar a su costa, y en un documento transmisible, una póliza de seguro marítimo contra 
los riesgos de transporte en una compañía de seguros acreditada, y que cubra todos los riesgos de trans-
porte mencionados en el contrato;

5.  Asumir todos los riesgos a que pueden estar expuestas todas las mercancías hasta el momento 
en que pasan realmente la borda del 
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LIBRO 12.  SEGURO MAR
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– E l objeto o el interés asegurado;
–
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12.3.06.  Cambio voluntario de ruta
En el caso de cambio voluntario de ruta o de itinerario, el asegurador seguirá siendo responsable 

respecto de los siniestros, si se prueba que éstos ocurrieron sobre la parte de la ruta acordada.

12.3.07.  Riesgos no cubiertos
A menos que se convenga otra cosa, el asegurador no cubrirá los riesgos relacionados con:
a)  Guerra civil o extranjera;
b)  Disturbios, movimientos populares, huelgas, cierres de empresa, actos de sabotaje o de terro-

�
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12.4.09.  Comienzo del cómputo del plazo según la índole de la acción
Este plazo se computará:
1.  Con respecto a las acciones para obtener el pago de una prima, desde la fecha en que la prima 

es exigible;
2.  Con respecto a las acciones por daño: en relación con un buque, desde la fecha del accidente 

que dio lugar a la acción; en relación con las mercancías, desde la fecha de llegada del buque o, en su 
defecto desde la fecha en que debería haber llegado o, si el accidente es ulterior, desde la fecha del ac-
cidente;

3.  Con respecto a las acciones de abandono, desde la fecha del acontecimiento que da lugar al 
derecho de abandono o, si se ha establecido un plazo para iniciar la acción, desde la expiración de ese 
plazo;

4.  Cuando la acción del asegurado se relaciona con la contribución a la avería común o a una 
remuneración de asistencia, desde el día en que se le hizo el pago;

5.  Cuando la acción del asegurado se relaciona con el recurso ejercido por un tercero, desde la 
fecha en que el tercero inició las actuaciones judiciales contra el asegurado, o fue indemnizado por el 
asegurado;

Las acciones para la restitución del importe pagado en virtud de un contrato de seguro prescribirán 
asimismo en un plazo de dos años.

Este plazo se contará a partir de la fecha en que se hizo el pago indebido.

Título B.  Normas e
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12.5.06.  Valor homologado que excluye otra valoración

Cuando el valor asegurado de un buque es un valor homologado, las partes no se permitirán recípro-
camente ninguna otra valoración, sujeto a las disposiciones del artículo 12.2.10, salvo cuando se inicie 
una acción respecto de la contribución a la avería común o remuneración para asistencia o salvamento.

El valor asegurado incluirá 

de

 

de
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Sin embargo, el asegurador puede cancelar el contrato dentro de un mes a partir del día en que re-
ciba la notificación de la enajenación o el arrendamiento. Esa cancelación no surtirá efecto hasta 15 días 
después de que se la haya notificado.

El vendedor o el arrendatario seguirán siendo responsables del pago de las primas exigibles antes 
de la enajenación o el arrendamiento.

12.5.13.  Cobertura en todo lugar
Las disposiciones del presente Libro se aplicarán  þÿ�  

 el
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12.6.08.  Abandono

Se pueden abandonar las mercancías cuando:
1.  Hayan desaparecido o hayan sido totalmente destruidas;
2.  Hayan sido perdidas o dañadas hasta tres cuartas partes de su valor;
3.  Hayan sido vendidas por orden judicial a raíz de averías resultantes de accidentes cubiertos 

por el seguro;
4.  Estén embargadas preventivamente desde más de tres meses, tras notificación del asegurado 

al asegurador.

12.6.09.  Otros casos

También el abandono es admisible:
1.  Cuando el buque no esté en estado de navegabilidad y el transporte de las mercancías no hu-

biera comenzado en un plazo de tres meses, con independencia de los medios empleados;
2.  Cuando no se tenga noticias del buque desde más de tres meses.

Sección B.  Disposiciones especiales para las pólizas flotantes

12.6.10.  Obligaciones de las partes

En virtud de una póliza flotante, el asegurado se compromete a declarar al asegurador, y éste se 
compromete a asegurar, sujeto a declaración:

1.  Todas las mercancía expedidas en nombre del asegurado o en virtud de un contrato de compra 
o venta, en que se le imponga la obligación de contraer un seguro;

2.  Todas las mercancías expedidas en nombre de terceros que han dejado al asegurado la tarea de 
contraer un seguro, cuando el asegurado tenga un interés en la expedición, en calidad de agente consig-
natario, destinatario u otra.

El asegurado no tendrá derecho a invocar la póliza cuando su interés consista exclusivamente en la 
ejecución de la instrucción de contraer un seguro, dada por un tercero,

12.6.11.  Comienzo de la cobertura

En el primero de estos dos casos, estas expediciones estarán cubiertas automáticamente desde el 
momento en que están expuestas a los riesgos asegurados, siempre que se haya hecho una declaración de 
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Capítulo 7
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13.1.02.  Aplicación del derecho marítimo y el derecho mercantil
Los actos especificados en el artículo 13.1.01 estarán sujetos, según proceda, a las disposiciones del 

presente Código y, con carácter supletorio, a las reglas generales del derecho mercantil.

13.1.03.  Aplicación del derecho internacional privado
Cuando se reconozca también como aplicable una legislación extranjera, el ámbito de aplicación 

respectivo de la legislación de Madagascar y la legislación extranjera se determinará de conformidad con 
las disposiciones sobre conflicto de leyes contenidas en las normas generales del derecho internacional 
privado.

13.1.04.  Infracciones sujetas a la legislación malgache
El derecho malgache se aplicará únicamente a las infracciones disciplinarias o penales perpetradas 

en Madagascar o en las aguas territoriales de Madagascar, o en un buque malgache. Se aplicará en con-
currencia con la ley extranjera aplicable:

1.  A los delitos previstos en los artículos 507 a 510 del Código de Procedimiento Penal;
2.  A los delitos estipulados en el artículo 8.2.18. del presente Código Marítimo.

13.1.05.  Infracciones sujetas a la legislación del Estado de pabellón.
Sin embargo, los delitos cometidos en las 
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2.  Las acciones en que se invoque la responsabilidad del Estado o de otras autoridades públicas 
de
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Cuando la colisión se produjo en las aguas territoriales de Madagascar, las acciones también podrán 
iniciarse ante el tribunal que tenga competencia sobre la parte del mar territorial en que se produjo la 
colisión.

13.3.05.  Acciones relativas a las averías comunes

Las acciones relativas a la declaración o pago de averías comunes se iniciarán ante un tribunal mer-
cantil del lugar de destino del buque, a menos que todas las partes interesadas acuerden otra cosa.

El presidente del tribunal mercantil elegido de esta manera será competente para designar uno o 
más síndicos de averías y expertos para que preparen un proyecto de pago.

Si todas las partes no aceptan la propuesta por acuerdo amistoso, se someterá al tribunal para su 
aprobación, a petición de la parte más diligente.

13.3.06.  Acciones relativas a la asistencia y al salvamento

En el caso de asistencia o salvamento, las acciones para el pago de una remuneración se iniciarán 
ante el tribunal del 
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En las circunstancias especificadas en el párrafo 2 del artículo 10 del Código de Procedimiento 
Penal, estas acciones civiles estarán sujetas a una prescripción de cinco años en el caso de contravención 
o delito ordinario, y de 10 años en el caso de delitos graves, cuando  delito  delito  cuando  

cuando

 de
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CAPÍTULO 1 
DISPOSICIONES GENERALES

SecciÓn 1 
La zona económica exclusiva 

La zona económica exclusiva de Finlandia abarca la parte del mar inmediatamente adyacente a las 
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Se aplicará la Ley de Minería (503/1965) y todas las disposiciones promulgadas en virtud de la 
misma a toda actividad de exploración, prospección y ocupación destinada a la explotación de minerales 
y al uso de minerales en la zona económica exclusiva.

Capítulo 3
EXPLOTACIÓN ECONÓMICA DE LA ZONA ECONÓMICA EXCLUSIVA Y TODA ACTIVIDAD 

DE EXPLORACIÓN A ESOS EFECTOS, Y CONSTRUCCIÓN EN LA ZONA ECONÓMICA 
EXCLUSIVA

Sección 6 
Derecho de explotación
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desde cada punto de su borde exterior, a reserva de lo que autoricen las normas internacionales aceptadas 
generalmente o lo que recomiende la organización internacional competente.

Capítulo 4 
INVESTIGACIÓN CIENTÍFICA MARINA 

Sección 8 
Investigación científica marina 

Se notificará al Ministerio de Comercio e Industria sobre toda investigación que no pertenezca al 
ámbito de aplicación de la sección 4 o sección 6. Si éste considera que el proyecto mencionado en la 
notificación sobre la investigación científica marina pertenece al ámbito de la sección 6 o sección 7, el 
Ministerio informará al respecto a la parte notificadora tan pronto como sea posible y a más tardar cuatro 
meses desde la recepción de la misma. En los demás casos se podrá comenzar un proyecto de investiga-
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considerados, conforme al capítulo 1, sección 1 del Código Penal (39/1889), como cometidos en Fin-
landia.

Todo delito y 





11
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CAPÍTULO 7 
ENTRADA EN VIGOR

SecciÓn 24 
EnTrAdA en vigOr

Esta Ley entrará en vigor el 1º de febrero de 2005.
Esta Ley revocará la Ley sobre la Plataforma Continental (149/1965) de 5 de marzo de 1965 y 

la Ley de la Zona Pesquera de Finlandia (839/1974) de 15 de noviembre de 1974, con sus enmiendas 
ulteriores. No obstante, seguirán en vigor las disposiciones establecidas en virtud de la segunda de estas 
leyes.

Será aplicable todo permiso emitido en virtud de la Ley sobre la Plataforma Continental o toda 
decisión tomada en virtud de la sección 4 de la Ley sobre la Plataforma Continental que esté en vigencia 
cuando esta ley entre en vigor, a menos que en virtud de esta Ley se establezca otra cosa. 

Si en otra parte de la legislación se hace alguna referencia a la Ley sobre la Zona Pesquera de Fin-
landia, se aplicarán en su lugar, mutatis mutandi, las disposiciones de esta Ley sobre la zona económica 
exclusiva de Finlandia. 

Se podrán adoptar las medidas necesarias para la aplicación de esta ley, antes de su entrada en 
vigor.
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Desde el punto No. 36, el límite exterior de la zona económica exclusiva se extiende hacia el norno-
reste y termina en el punto terminal más meridional de la frontera estatal entre Finlandia y Suecia hacia 
el sur de la ciudad de Tornio.

Sección 2

En la solicitud para obtener el consentimiento gubernamental mencionado en las secciones 6 y 7 de 
la Ley sobre la Zona E n
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3.  A r g e l i a

Decreto Presidencial No. 04-344 
de 23 Ramadán 1425 (6 de Noviembre de 2004) 

Estableciendo una Zona Contigua al Mar Territorial�blecien
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En cumplimiento de la orden No. 73-12 del 29 Safar 1393 (3 de abril de 1973) para la creación del 
Servicio Nacional de Guardia Costera, en su forma 1

 
ervicio
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C.  Tratados Multilaterales

Acuerdo Regional de Cooperación para la represión de los actos de 
piratería y robo a mano armada contra buques en Asia, 11 de no-
viembre 2004�

Las Partes Contratantes de este acuerdo, 
Preocupadas por el aumento  

aumento

aumentoaumentoaumentoaumento
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En alta mar, contra otro buque o contra personas o bienes a bordo de dicho buque;
Contra un buque, personas o bienes en un sitio fuera de la jurisdicción de un Estado;
b)  Todo acto de participación voluntaria en la explotación de un buque o de una aeronave con 

conocimiento de hechos que permitan determinar que es un buque o aeronave pirata;
c)  Todo acto que incite o facilite un acto descrito en los apartados a) o b).
A los efectos del presente acuerdo se entiende por “robo a mano armada contra buques” cualquiera 

de los siguientes actos:
Todo acto ilícito de violencia o detención, o todo acto predatorio, cometido con fines privados y 

dirigido contra un buque, o contra personas o bienes a bordo de dicho buque, en un sitio dentro de la 
jurisdicción de una Parte Contratante respecto de estos delitos;

Todo acto de participación voluntaria en la explotación de un buque con conocimiento de hechos 
que permitan determinar que éste se utiliza para robos a mano armada contra buques;

Todo acto que incite o facilite intencionalmente uno de los actos descritos en el apartado a) o b).

Artículo 2 
Disposiciones generales

1.  La Parte Contratante, de conformidad con sus respectivas leyes y reglamentaciones nacionales 
y de acuerdo a sus propios recursos y capacidades, pondrá en práctica este Acuerdo, entre otras cosas, 
previniendo y reprimiendo la piratería y el robo a mano armada contra buques, en la mayor medida po-
sible.

2.  Ninguna disposición de este Acuerdo afectará los derechos y obligaciones de cada Parte Con-
tratante en virtud de los acuerdos internacionales en que sea parte, incluida la Convención sobre el De-
recho del Mar, y las normas pertinentes del derecho internacional. 

3.  Ninguna disposición de este Acuerdo afectará las inmunidades de buques de guerra y otros  

disposición

 

disposición

 

y

 ��  

afectará

 

afectará

 

afectará

 

inmunidades

 

afectará

 

y

    

afectará

   

afectará

  

afectará

 

y
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2.  Ninguna disposición de este artículo impedirá que cada Parte Contratante adopte en su territo-
rio medidas adicionales respecto a los apartados a) a d) antes mencionados.

PARTE II 

CENTRO DE INTERCAMBIO DE INFORMACIÓN 

Artículo 4 
Composición

1.  Por el presente se establece un Centro de Intercambio e Información (en adelante, “el Centro”), 
para promover una estrecha cooperación entre las Partes Contratantes en la prevención y represión de 
actos de piratería y robo a mano armada contra buques. 

2.  El Centro estará ubicado en Singapur.
3.  El Centro estará compuesto por un Consejo de Administración y una Secretaría.
4.  El Consejo de Administración estará compuesto por un representante de cada Parte Contra-

tante. El Consejo de Administración se reunirá por lo menos una vez al año en Singapur, a menos que el 
Consejo de Administración decida de otra manera.

5.  El Consejo de Administración establecerá la política respecto de todos los asuntos del Centro 
y adoptará sus propios reglamentos, incluyendo el método de elección de su Presidente.

6.  El Consejo de Administración tomará sus decisiones por consenso. 
7.  La Secretaría estará dirigida por un Director Ejecutivo, asistido por el personal. El Director 

Ejecutivo será elegido por el Consejo de Administración. 
8.  El Director Ejecutivo será responsable de las cuestiones administrativas, operacionales y fi-

nancieras del Centro, de conformidad con la política determinada por el Consejo de Administración y 
las disposiciones de este Acuerdo, y de todas las demás cuestiones que determine el Consejo de Admi-
nistración.

9.  El Director Ejecutivo representará al Centro. El Director Ejecutivo, con la aprobación del Con-
sejo de Administración, establecerá las normas y el reglamento de la Secretaría. 

Artículo 5 
Acuerdo de sede

El Centro, en tanto que organización internacional cuyos miembros son las Partes Contratantes de 
este Acuerdo, disfrutará en el Estado anfitrión del Centro, de la capacidad jurídica, los privilegios y las 
inmunidades necesarios para el cumplimiento de sus funciones. 

El Director Ejecutivo y el personal de la Secretaría gozarán en el Estado anfitrión de los privilegios 
e inmunidades necesarios para el cumplimiento de sus funciones. 

El Centro firmará un acuerdo con el Estado anfitrión sobre asuntos que incluyan los especificados 
en los párrafos 1 y 2 de este Artículo. 

Artículo 6 
Financiación

1.  Los gastos del Centro, estipulados en el presupuesto establecido por el Consejo de Administra-
ción, serán suministrados por las siguientes fuentes:

a)  Financiación y apoyo del Estado Anfitrión;
b)  Contribuciones voluntarias de las Partes Contratantes;
c)  Contribuciones voluntarias de organizaciones internacionales y otras entidades; de conformi-

dad con los criterios pertinentes adoptados por el Consejo de Administración; y



120 121

d)  Las demás contribuciones voluntarias que decida el Consejo de Administración.
2.  Las cuestiones financieras del Centro estarán regidas por el Reglamento Financiero que adopte 

el Consejo de Administración. 
3.  Cada año se llevará a cabo una auditoría de las cuentas del Centro, a cargo de un auditor in-

dependiente designado por el Consejo de Administración. El informe de la auditoría se presentará al 
Consejo de Administración y se hará público, en conformidad con el Reglamento Financiero. 

Artículo 7 
Funciones

Las funciones del Centro serán:
a)  Gestionar y mantener un rápido flujo de información sobre los incidentes de piratería y robo a 

mano armada contra buques entre las Partes Contratantes; 
b)  Recopilar, cotejar y analizar la información transmitida por las Partes Contratantes con res-

pecto a la piratería y robo a mano armada contra buques, incluyendo toda otra información pertinente, 
si la hay, relacionada con individuos y grupos pertenecientes a la delincuencia transnacional organizada 
que cometan actos de piratería y robos a mano armada contra buques;

c)  Preparar estadísticas e informes sobre la base de información reunida y analizada en virtud del 
apartado b), y transmitirlos a las Partes Contratantes;

d)

analizada  �ontratantes;Partes
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2.  Cada Parte Contratante, a solicitud del Centro, respetará la confidencialidad de la información 
transmitida desde el Centro. 

3.  Cada Parte Contratante asegurará la comunicación fluida y eficaz entre su punto focal desig-
nado y las otras autoridades nacionales competentes, incluidos los centros de coordinación de rescate así 
como las organizaciones no gubernamentales pertinentes.

4.  Cada Parte Contratante se esforzará para exigir que sus buques, propietarios de buques u ex-
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2.  La Parte Contratante que haya recibido una solicitud de conformidad con el Artículo 10, podrá 
pedir información adicional a la Parte Contratante solicitante a fin de satisfacer dicha solicitud. 

3.  La Parte Contratante que haya tomado las medidas indicadas en el párrafo 1 de este Artículo, 
notificará sin demora al Centro la información pertinente sobre las medidas adoptadas. 

PARTE IV 
COOPERACIÓN

Artículo 12 
Extradición

Una Parte Contratante, con sujeción a sus leyes y reglamentaciones nacionales, procurará extraditar 
a los piratas o   
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PARTE V 
DISPOSICIONES FINALES

Artículo 17 
Solución de diferencias

Las Partes Contratantes interesadas resolverán de forma amistosa, a través de negociaciones con-
formes con las normas aplicables del derecho internacional, las diferencias surgidas en la interpretación 
o aplicación de este Acuerdo,  incluyendo las relacionadas con la responsabilidad por pérdida o daño 
causados por la solicitud efectuada según el párrafo 2 del Artículo 10 o de toda medida tomada según el 
párrafo 1, Artículo 11.

Artículo 18 
Firma y entrada en vigor

1.  Este Acuerdo estará abierto a la firma, en el depositario mencionado en el párrafo 2 infra, de 
la República Popular de Bangladesh, Brunei Darussalam, el Reino de Camboya, la República Popular 
China, la República de India, la República de Indonesia, el Japón, la República de Corea, la República 
Democrática Popular Lao, Malasia, la Unión
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2.  El retiro se notificará al depositario mediante un instrumento de retiro. 
3.  El retiro tendrá efecto 180 días
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D.  Comunicaciones de los Estados

1.  Declaración del Gobierno de la Repú
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reivindicaciones y del derecho de la República de Chipre a reclamar las zonas marítimas que le 
corresponden en derecho.

– A l delimitar su zona económica exclusiva, la República de Chipre y la República Árabe de 
Egipto se atuvieron estrictamente a las especificaciones y los métodos técnicos aceptados interna-
cionalmente que figuran en el manual y las instrucciones pertinentes de la Organización Hidrográ-
fica Internacional.

–  Por otro lado, Por

Por

lala
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2.  Nota verbal de fecha 11 de enero de 2005 dirigida al Secretario 



General de las Naciones Unidas por la Misión 28 129

derecho internacional a quien se podía atribuir ese derecho. Todas las ex repúblicas, de manera ex-
clusiva como parte del ex Estado, se beneficiaban de ello, incluso aquellas que no tenían litoral ma-
rítimo. A diferencia de las fronteras administrativas terrestres que existían entre las ex repúblicas de 
la ex República Federativa Socialista de Yugoslavia y que, al momento de la independencia de cada 
una de ellas, pasaron a ser fronteras internacionales entre esos nuevos Estados, no se establecieron 
oficialmente las fronteras marítimas entre las ex repúblicas (aunque las autoridades competentes de 
las repúblicas respectivas ejercieron su jurisdicción en el mar) y, por ende, no pudieron pasar a ser 
las fronteras internacionales de los nuevos Estados (es decir, en el caso 
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en situación de desventaja. Con ese fin, la República de Croacia siempre ha estado dispuesta, y to-
davía lo está, a respetar el derecho de paso inocente y a no perjudicar de manera alguna el tránsito 
desde y hacia los puertos de Eslovenia e Italia en el Aþÿ�ctualTextlno�����

e
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distribuyeran a los Estados Partes en la Convención y se publicaran en el próximo número del 
Boletín del Derecho del Mar.

La Misión Permanente la República de Croacia ante las Naciones Unidas aprovecha la oportunidad 
para reiterar al Secretario General las seguridades de su consideración más distinguida.

130
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